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1.ケ ー ナ ・ウ パ ニ シ ャ ッ ド

ケーナ'ウ パ ニ シ ャ ッ ドKenaUpanisadは,タ ラ ヴ ァ カ ー ラ ・ウパ

ニ シ ャ ッ ドTalavakayaUpanisadと も呼 ぼ れ る
。 この ウパ ニ シ ャ ッ ド

はkena〔 誰 に よ って〕 とい う言 葉 を 以 て 始 ま る。 そ れゆ えに,そ れ は

Kena乙 伽 η碑4と 名 づ け られ た。 そ れ は サ ーマ ・ヴェーダに所 属 し,

ジ ャイ ミニ ー ヤ ・ウパ ニ シ ャ ヅ ド ・ブラー フマナの不 可欠の1部 分 を構

成 す る。 ケ ー ナ ・ウパ ニ シャ ッ ドは4つ の セ ク シ ョソか ら構 成 され,部

分 的 に韻 文 で 書 かれ て い る。 それの題 目に もかかわ らず,ジ ャイ ミニ ー

ヤ 。ウパ ニ シ ャ ッ ドは ウパ ニシ ャ ッ ドで もなけれ ぽ ブラーフマナで もな

く,そ の 中 間 の テ ク ス ト,す なわ ち,ア ー ラニ ヤ カ 〔森 林 書 〕 で あ る。

この ウパ ニシ ャッ ドにおいてはx人 間 に よ って認 識 され 得 な い プ ラフマ

ソbrahmanが 力 説 され て い る。 ブ ラ フ マ ンは 究極 の実在 で あ り,人 間

に よっ て認 識 され得 ない。 現 象界 のかなたに存在 す るf計 り知 れ な い神

秘 に対 す る信 仰 が,ケ ー ナ ・ウパ ニ シ ャ ッ ドに見 い だ され る。誰 もブラ

フマンを教 える ことも,そ れ を理 解 す る こ と も出来 ない。 しか し,そ れ

を理 解 出 来 な い人 が,実 は,そ れ を知 っ て い るの か も しれ な い …

ケーナ ・ウパ ニシ ャ ッ ドにおいて特 にわた くしの興味 をそそ るのは,

ブ ラ フマ ンが いわ ぽ妖 怪yaksaと して ス ケ ッチ され て い る こ とで あ る。

ブラ フ`?ン は不 可 解 で あ り,神 々 で さ え ブ ラ フマ ソを 知 らな いの で あ

る。 もち ろ ん,人 間 は ブ ラ フ マ ソ を認 識 す る こ とは出来 な い。 しか る

に,ブ ラ フ マ ソ に 関 す る認 識 は神 秘 的 な方 法 で得 られ る とい うの であ

る。 以下 において,わ た く しは この ウパ ニシ ャ ッ ドをサ ンス ク リッ トの

原文 か ら翻訳 し,作 者 の声 を な るべ く忠 実 に再 現 した い と思 う。わ た く



64

し の 使 用 し た テ ク ス トはEighteen、P珈6珈1Upanisads,VoH.,Edited

byV.P.LimayeandR.D.Vadekar,1958,に 収 め ら れ て い る そ れ で あ

る 。 ケ ー ナ ・ ウ パ ニ シ ャ ッ ド に 対 す る シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に 関 し て は,

Ananddsramasamskrtagranthavalih,6を 参 照 。

〔原文お よび翻訳〕

ケ ー ナ ・ウ パ ニ シ ャ ッ ド

セ クシ ョン1

1.kenesitampatatipresitammanahkenapranahprathamah

praitiyuktah

kenesitamvacamimamvadanticaksuhsrotramkaudevo
　 　 　 コ 　 　

yunaktiII

〔翻訳〕

1.誰 に よっ て送 られ,遣 わ され,思 考 は飛 んで 行 くの か?

誰 に よ って繋 が れ,最 初 の もの と して息 は前 へ 行 くのか?

誰 に よ って送 られ,人 々 は この言 葉 を語 るの か?

そ して,目 と耳 を繋 ぐの は,ど の 神 か?

1,1に お い て 弟 子 は師 匠 に この よ うに 問 うので ある。 以下 にお いて

師匠は弟子 に対 して次 の よ うに答 える

2.§rotrasyasrotrammanasomanoyadvacohavacamsau

pranasyapranah

caksusascaksuratimucya

bhavantiII

dhirahpretyasmallokadamrta

2.耳 の耳,思 考 の 思 考,言 葉 の言 葉,そ して 息 の息,目 の 目

そ れ らか ら解 放 され,賢 者 は この世 を去 る時 に不 死 に なる。
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耳 の耳 §rOtraSyasrotram rな ど とい うの は,耳 な どが 聞 い た りす る の

で は な く,耳 な どは知 覚 の手 段 にす ぎ ない ことを示唆す る。耳 な どは知

覚 の手段 であ り,実 際 に知 覚 をす るの は ア ー トマ ソ 〔本来的 自己〕 ない

しブラフマ ンであ る。 アー トマ ンない しブラフマンは,こ こで は知 覚 の

主 体 と して示 唆 され てい る。 シ ャンカ ラの注釈 に よれ ぽJ耳 の耳 とい う

語 に よ って意 味 され るの は,「 人 は,こ れ に よっ て 聞 く」 と い うこ とで

あ る。耳 は音声 を聞 くための手段 として理解 され る。 人 に音声 を聞 かせ

るもの,あ る い は音 声 の主 体 が"耳 の 耳"で あ る。 そ して 思 考 ,言 葉 の

言 葉,息 の 息,お よび 目の 目に 関 して も同 じ こ とが言 える。

3.natatracak§urgacchatinavaggacchatinomanahl

navidmonavijanimoyathaitadanusisyatl

3.そ こへ 目は行 か ない,言 葉 は行 か な い,思 考 も。

どの よ うに これ を 人 が教 えるべ きか,わ れわ れ は知 らな い,わ れ

わ れ は認 識 しな い。

11そこへ"tatraを
,シ ャ ン カ ラ は,耳 な どの 知 覚 器 官 の 主 体 で あ る

ブ ラ フマ ンの もとへ,と い うふ うに解 釈 して い る。 思 考manasで さ え

そ こへ 行 か な い。 思 考 す るの は思考 で はな く,ア ー トマ ンな い し ブ ラ フ

マ ンで あ る とい うのが,シ ャ ン カ ラの解 釈 で あ る。 ア ー トマ ンあ るい は

ブラ フマ ソは知 覚 され ない。 そ れゆ えに,知 覚 され 得 な い ブ ラ フマ ン

あ る い は知 覚 の主体 に関 して,師 匠 は 「ど の よ うに これ を 人 が 教 え る

べ きか,わ れ わ れ は知 らな い,わ れ わ れ は認 識 しな い」 と,こ の よ うに

弟 子 に 向 か って言 うの で ある。

4,anyadevatadviditadathoaviditadadhi

itisusrumapurvesamyenastadvyacacaksireit

4.そ れ は知 られ て い る もの と異 な り,知 られ て い な い もの を超 えて

い る,

と この よ うに古 代 の人 々が わ れ われ に説 明 した こ とを,わ れ わ れ
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は彼 らか ら聞いた。

5.yadvaca'nabhyuditamyenavagabhyudyateI

tadevaBrahmateamviddhinedamyadidamupasateII

5.言 葉 に よ っ て表 現 され て い な い も の,そ れ に よ っ て言 葉 が 表 現

され る もの,

ま さ に,そ れ を お前 は ブ ラ フマ ソで あ る と知れ!人hが こ こで

熱 心 に求 め る この もの で はな く。

「言 葉 に よ っ て 表 現 さ れ て い な い も の,そ れ に よ っ て 言 葉 が 表 現 さ れ

て い な い も の 」 と い うの は,知 覚 の 主 体 と し て 理 解 され る。 そ れ は 言 葉

の 言 葉 に 他 な ら な い 。 「人 々が こ こ で 熱 心 に 求 め る こ の も の で は な く」

〔nedamyadidamupasate〕,「 ま さ に,そ れ を お 前 は ブ ラ フ マ ン で あ る

と 知 れ!」 と,こ の よ う に わ れ わ れ の テ ク ス ト は 言 う。Nedam

yadidamupasateと い うテ ク ス トを,ド イ セ ソ はNichtjenes,wasman

dortverehrtと 訳 し て い る 。 ドイ セ ソ はupasと い う語 をverehren〔 崇

拝 す る〕 と翻 訳 し た 。 ドイ セ ソ の こ の 訳 は,い わ ば,標 準 的 な訳 とみ な

さ れ る。 現 代 の フ ラ ン ス の イ ン ド学 者 ル ヌ ー は,こ の テ ク ス トをnon

pascequ'onrevere3Clpourtelと 翻 訳 した 。 マ ク ス ・ ミュ ラ ー お よ び

ラ ー ダ ー ク リ シ ュナ ン は,upasをadoreと 英 訳 し た 。 シ ャ ン カ ラ は

upasatedhyayantiと 注 釈 し て い る。 シ ャ ン カ ラ の 解 釈 に従}ぽ,upas

は 瞑 想 す る,あ る い は 静 慮 す る な ど と訳 され る で あ ろ う。 わ た く し 自身

は,upasを 熱 心 に 求 め る,と い うふ うに翻 訳 す る 。Upasを 瞑 想 す る と

訳 し て も よ い,と わ た く し は 思 う。 し か し人 が ブ ラ フ マ ソ に つ い て 瞑 想

す る と し て も,そ れ は ブ ラ フ`7ン を 熱 心 に 求 め て そ うす る の で あ る。

6,yanmanasanamanuteyenahurmanomatam

tadevaBrahmatvamviddhinedamyadidamupasateII

6.思 考 に よ っ て人 が 考 えな い もの,そ れ に よ っ て思考 が 考 え られ て

い る と人 々が言 うもの,
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ま さに,そ れ を お 前 は 知 れ!人hが こ こで 熱 心 に 求 め て い る

この ものではな く。

7.yaccaksusanapa§yatiyenacaksumsipa§yatil
　 　 の 　　

tadevaBrahmatvamviddhinedamyadidamupasateII
■ ●

7.目 に よ って 人 が 見 な い もの,そ れ に よっ て 目が見 る もの,

ま さに,そ れ をお 前 は ブ ラ フマ ンで あ る と知れ!人 々が こ こで

熱 心 に求 め る この ものではな く。

8.yacchrotrenana§rnotiyenasrotramidam§rutaml　 の　r

tadevabrahmatvamviddhinedamyadidamupasate{1
■ ●

8.耳 に よ って人 が 聞 か な い もの,そ れ に よ って耳 が 聞 か れ る もの,

ま さ に,そ れ を お前 は ブラ フマ ンで あ る と知 れ!人hが こ こで

熱心 に求 め る この もの で はな く。

9.yatpranenanapranitiyenapranahpraniyate..
tadevaBrahmatvamviddhinedamyadidamupasateII

9.息 に よ って 人 が 息 を しな い もの,そ れ に よっ て息 が導 か れ る もの

ま さに,そ れ をお 前 は ブ ラ フマ ンで あ る と知れ!人 々が こ こで

熱 心 に求 め る この ものではな く。

セ ク シ ョ ンII

1,yadimanyasesuvedetidaharamevapinunamtvamvettha

brahmanorupamIyadasyatvamyadasyadevesutathanu

mimamsyamevatomangeviditamII
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1.も しも,お 前 が 「わ た しは,よ く知 って い る」 と考 え る な らぽ,

確 か に お前 は,ほ ん のわ ず か の部 分,ブ ラフ マ ソの形 態,お 前 で

あ るそ れ,お よび神hの 間 の そ れ を知 って い るだ けだ 。「〔それ は

す で に〕知 られ てい る,と わ た しは 考 え ます 」 とお 前 が 思 って

い るとして も,そ れ は今や,お 前 に よ って探 究 され ね ば な らぬ。

2,nahammanyesuvedetinonavedetivedacaI

yonastadvedatadvedanonavedetivedacaII

2.〔 弟 子 は次 の よ うに言 った〕 「わ た しは,よ く知 っ て い る」

と も考 え ませ ん し,「 わ た しは 知 ら な い」 と も,わ た し は知 りま

せ ん。 わ れ わ れ の 間 で それ を知 ってい る人 は,知 っ て い ます 。

しか し,「 わ た しは,そ れ を知 らな い」 と彼 は知 りませ ん。

3.yasyamata甲tasyamata甲mata甲yasyanavedasa与l

avijnatamvijanatamvijnatamavijanatamII

3.〔 師 匠 は 次 の よ うに言 った〕 そ の人 に よって考 え られ た こ と

のない もの,そ れ はそ の 人 に よ って考sら れ た。 そ の 人 に よって

考 え られ た ものrそ れ を彼 は知 ら ない。

認 識 して い る人 々に よって,そ れ は認 識 され てい な い。 認 識 して

い ない人hに よ って それ は認 識 され て い る。

4,pratibodhaviditammatamamrtatvamhivindate

atmanavindateviryamvidyayavindate'mrtamII

4.目 覚 め に よ っ て 知 られ る時 に,そ れ は 考 え られ て い る。 なぜ

な ら,〔 目覚 め に よっ て〕 人 は不 死 を見 いだすか ら。

人 はア ー トマ ン 〔自己〕 に よって力 を見 いだ し,知 識 に よ っ て

不 死 を見 い だす 。

5.ihacedave市dathasatyamastinacedihave菰 ㎜ 抽a面na§ti与1
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bhutesubhutesuvicityadhirah
Oo ■

pretyasmallokadamrta

bhavantiII

5.も しも,人 が こ こで それ を知 った とす れ ば}そ れ が真 理 で あ る。

も しも,人 が こ こで それ を知 って い なか った とす れぽ,大 い な る

破 滅 が あ る。

賢 者 は これ を あ らゆ る生 き物 の中 に認 め,こ の世 を去 った あ とで

不 死 に な る。

セ ク シ ョ ンIII

1,Brahmahadevebhyovij2gyeitasyahabrahmanovijayedeva
w

ahamTyanteltaaiksantasmakamevayamvijayo'sma-

kamevayammahimetiII
■

1.ブ ラ フ マ ンは,神 々 のた め に勝 利 を得 た。 この ブラフマ ソの勝利

に神hは 熱 狂 した 。 神hは 次 の よ うに考 えた 「この勝 利 は,

ま さにわ れ わ れ の ものだ 。 この偉大 さは,わ れ わ れ の もの だ」。

2・taddhazsam ..vijajfiaultebhyohapradurbabhuva

vyajanatakimidamyaksamitiII

tanna

2.神 々の 〔熱 狂 〕 を 理 解 して,ブ ラ フ マ ン は彼 らの前 に現 わ れ た。

彼 らは,そ れ を 理 解 し な か っ た。 「こ の 妖 怪 〔ヤ ク シ ャ〕 は 何

であろ うか?」 と彼 らは言 った。

シ ャ ン カ ラ に よれ ば,ヤ ク シ ャは尊 敬 す べ き,大 い な る存 在 で あ る。

ヤ ク シ ャはr精 神,不 思 議 な もの,驚 くべ き事物,怪 物,幽 霊 な ど と訳

され る。 ル ヌ ーは ヤ クシ ャをphantasme〔 幻 影,幻 想 〕 と訳 して い る。

わ た く し はyak§aを"妖 怪"と 訳 した い と思 う。 エ ル テ ル は この語 を

spectreと 英 訳 して い る。 いず れ に せ よ,ヤ ク シ ャは超 自然 的 な不 思 議
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な存在である。

3.te'gnimabruvanljatavedaetadvijanihikimetadyaksamitiI

tatheti1}

3.彼 ら は,ア グ ニ に 言 っ た 「ジ ャ ー タ ヴ ェ ー ダ ス 〔火 〕 よ!

こ の 妖 怪 が 何 で あ る かiこ の こ と を,お 前 は 認 識 せ よ!」 と。

「は い 」 〔と ア グ ニ は 言 っ た 〕。

4,tadabhyadravattamabhyavadatko'sitiIagnirvaahamasmity

abravijjatavedovaahamasmiti

4.そ れ は ブ ラ フ マ ン の 方 へ 走 っ て 行 っ た 。 「お 前 は 誰 か?」 と ブ ラ

フ マ ソ は ア グ ニ に 語 りか け た 」。 「わ た し は 実 に ア グ ニ で す,あ る

い は,わ た し は ジ ャ ー タ ヴ ェ ー ダ ス で す 」 と 〔ア グ ニ は 言 っ た 〕。

5.tasmi甲stvayikim∀1ryamiti

yadidamprthivyamitiII

apidamsarvamdaheyam

5.「 そ ん な お前 に,ど んな 力 が あ るの か?」 。

「この地 上 に あ る,こ の す べ て の もの さ え,わ た しは焼 く こ とが

出 来 ます 」 と 〔アグ ニは言 った〕。

6,tasmaitrnamnidadhaufetaddahetiItadupapreyayasarva-　　　

javenaItannasasakadagdhumIsatataevanivavrteI

naitadasakamvij貸aturpyadetadyaksamitiu

6.ブ ラ フ マ ンは,ア グ ニの 前 に1本 の藁 の 茎 を置 い た 。 「これ を 焼

け!」 と,そ れ は言 った。 ア グ ニは 全速 力 でそれ に突進 した が,

そ れ を焼 く こ と は 出 来 な か った 。 「この妖怪 が何 で あ るか を,

わ た しは認 識 す る こ とが 出来 なか った」 と言 って,ア グ ニは そ こ

か ら 〔神hの 所 に〕 帰 って 来 た。
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tathetiII
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1vayavetadvijan了hikimetadyaksamiti
■

7.そ れ か ら,彼 らは ヴ ァ ーユ に 言 った 「この妖怪 が何で あ るか

を,お 前 は認 識 せ よ!」 と。 「は い」 と 〔ヴ ァー ユ は言 った〕。

8,tadabhyadravatItamabhyavadatko'siti

ahamasm了tyabravTnmatari§vavaahamasmltilI

vayurva

8.ヴ ァ ー ユ は ブ ラ フ マ ン の 方 へ 走 っ て 行 っ た 。 「お 前 は 誰 か?」 と

〔ブ ラ フ マ ン は 〕 そ れ に 語 りか け た 。 「わ た し は 実 に ヴ ァ ー ユ で

す,あ る い は マ ー タ リシ ュ ヴ ァ ン 〔風 〕 で す 」 と,〔 ヴ ァ ー ユ は

言 った 〕。

9,tasmimstvayikimviryamiti

prthivyamitil1

apidamsarvamadadiyayadidam

9.「 そ ん な お前 に,ど ん な力 が あ るの か」

「この地 上 にあ る,す べ て の も の さ え,

出来 ます 」 と。

と。

わ た し は払 い掃 くことが

10,tasmaitrnamnidadhauIetadadatsvetiItadupapreyayasarva-

javenaItannasasaka'datumIsatataevanivavrte ●
naitada§akamvijfiatumyadetadyaksamitill・.

10.〔 ブ ラ フマ ンは 〕 そ れ の 前 に1本 の藁 の 茎 を 置 い た 「お 前 は

これ を払 い掃 け!」 と,〔 そ れ は 言 っ た 〕。 ヴ ァ ー ユ は 全 速 力 で

それ に突進 した が,そ れ を払 い掃 く こ とは 出 来 な か った。 「この

妖 怪 が何 で あ るか を,わ た しは 認 識 す る こ とが 出 来 な か った」

と言 って,ヴ ァ ーユ は そ こか ら 〔神 々の所 に〕帰 って来た。

11,athendramabruvan maghavannetadvijanihikimetadyak一
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samitiItathetiItadabhyadravatItasmattirodadheII
■

11.「 お お,マ ガ ヴ ァ ソ 〔イ ン ド ラ〕 よ!

こ の 妖 怪 が 何 で あ る か を,お 前 は 認 識 せ よ!」 と。 「は い 」 と,

〔こ れ は 言 っ た 〕。 イ ン ド ラ は ブ ラ フ マ ン の 方 へ 走 っ て 行 っ た 。

ブ ラ フ マ ン は 彼 か ら 隠 れ て し ま っ た 。

12.satasminnevakasestriyamajagamabahusobhamanamumam

haimavatimItamhovacakimetadyaksamitiII
■ ●

12.ま さにiそ の 同 じ虚 空 に お い てsイ ソ ドラは非 常 に美 しい1人 の

女 性,雪 山 の娘 ウマ ーに 出 会 った 。 「この妖 怪 は何 で あ るか?」

と,彼 は彼 女 に言 った。

セ ク シ ョンIV

1.sabrahmetihovacalbrahmanovaetadvijayemahTyadhvamiti　
1tatohaivavidamcakarabrahmeti【i

■

1.「 そ れ は,ブ ラ フマ ソで す 」,と 彼 女 は言 った。 「実 に,ブ ラ フ マ

ソの勝 利 に,あ なた 方 は熱 狂 して い ます 」 と 〔彼 女 は言 った〕。

そ こで,そ れ が プ ラ フマ ソで あ る こ とを彼女 は知 った。

2.tasmadvaetedevaatitaramivanyandevanyadagnirvayurin-

drastehyenannedisthampasprsuhItohyenatprathamovidam-..・

cakarabrahmetiII

2.そ れ ゆ え に,実 に,こ れ らの神 々tす なわ ち,ア グ ニ,ヴ ァー ユ

お よび イ ン ドラは,他 の神hよ りも,い わ ぽ,優 れ て い る。 なぜ

な ら,彼 ら は最 も近 くで,こ れ 〔ブ ラ フ マ ソ〕 に 触 れ た か らで

ある。 なぜ な ら,そ れ が,ブ ラ フマ ンで あ る こ とを彼 らは最初 に
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知 った か らであ る。

「なぜ な ら,そ れ が ブ ラ フマ ソで あ る こ とを彼 らは最初 に知 った か ら

で あ る」 とい う文 章 に関 して,「 彼 ら は最 初 に 知 った か ら で あ る」 〔te

byenatprathamovidamcakara〕 とい うテ ク ス トは,文 法 的 に正 し く

な い よ うに 思 わ れ る。Tevida甲cakaraは,ル ヌー に よ っ て提 案 され

た よ うに・tehyenatprathamevidamcakruhと 訂 正 され るべ きで あ

ろ う。 シ ャ ソ カラもviamcakaraをvida甲cakruhと 解 釈 して い る。

わ れ わ れ の テ クス トはiど う してvidamcakaraと い う単 数 形 を用 い て

い るの で あ ろ うか?最 も近 くでsブ ラ フマ ンに触 れ た の は イ ン ドラで

あ る。 ア グ ニ,ヴ ァ ーユ お よび イ ソ ドラの 中 で特 に優 れ て イ ン ドラが

「それ が ブラフマ ンで あ るこ とを知 った」 ので あ る。彼 ら,特 に優 れ て

イ ン ド ラ が 最 初 に ブ ラ フ マ ン を 知 った こ と を 強 調 す るた め に,te

vidamcakaraと い う文 法 の ル ール に反 す る語 法 が用 い られた ので あろ

うか?

3.tasmadvaindro'titaramivanyandevanIsahyenannedistham 　　 の
pasparsaIsahyenatprathamovidamcakarabrahmetiII

■

3・ そ れ ゆ え に,実 に,イ ン ドラは他 の 神 々 よ りも,い わ ば,優 れ て

い る。 な ぜ な ら,イ ン ドラ は最 も近 くで,こ れ に 触 れ た か ら で

あ る。 そ れ が ブラフマ ンであ ることを,彼 は最 初 に知 った か らで

あ る。

4.tasyaisaadesahIyadetadvidyutovyadyutada3

itTnnyamTmi§ada3ityadhidaivatamII

4.こ れ が,ブ ラ フマ ソに 関 す る教 え で あ る 稲 妻 が 光 った 時 に

〔人hが 言 う〕 あ あ!〔 と い う叫 び〕,人 が ま ぽ た い た 時 に,あ

あ!〔 とい う叫 び〕 は神 格 に関 連 して いる。

「こ れ が ブ ラ フ マ ン に 関 す る 教 え で あ る」 〔tasyaisaadesah〕 と い う
● ■
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文 句 に お け る ア ー デ ー シ ャ 〔adesa〕 を,わ た く し は11教}"と 翻 訳 し

た 。 文 法 上 の 用 語 と し て は,ア ー デ ー シ ャ は"代 用"あ る い は¥1取 り替

え"を 意 味 す る。 しか し,わ た く し は,こ こで は ア ー デ ー シ ャ を 文 法 的

な用 語 と し て 認 め な い 。

5.athadhyatmamIyadetadgacchativacamanah

caitadupasmaratyabhiksnamsamkalpahII

arena

5.そ れ か ら自己 に関 連 して。 そ して 思考 が これ 〔ブ ラフマ ソ〕 の方

にいわ ぽ行 き,思 考 に よ って 人 が これ を繰 り返 し思 い 出す もの

それが意 図 〔samkalpa〕 で あ る。

6.taddhatadvanamnamaltadvanamityupasitavyamisaya　
etadvedamvedaIabhihainamsarvanibhutanisamvacchanti

.● ・

!1

6.そ れ は タ ヅ ドヴ ァナ ム 〔ブ ラ フ マ ソを示 す秘 密 の表示〕 であ ると

名づ け られ る。人 は,そ れ を タ ッ ドヴ ァナ ム と して熱 心 に求 め る

べ きで あ る。 これを この よ うに知 ってい る人 この人を,す べ

て の生 き物 は愛 す る。

7.upanisadambhobruhitiIuktatoupanisatIbrahmimvavato

upanisadamabrOmetiIl
●

7.〔 弟 子 は次 の よ うに言 った〕 「尊 敬 に値 す る人 よ!ウ パ ニ

シ ャ ッ ドを語 って 下 さ い!」 と。

〔師 匠 は 次 の よ うに答}た 〕 「お前 に対 して ウパ ニ シ ャ ッド

は語 られた。 実 に,わ た しは ブ ラ フマ ンの ウパ ニ シ ャ ッドを お前

に語 った。

ウパ ニ シ ャ ッ ド 〔upanisad〕 は 一一般 に"秘 密 の 教 え"と 翻 訳 さ れ る 。
の

シ ャソカ ラは この箇所 において 「ウパ ニシ ャ ッドは瞑想 され るべ き秘密
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の 教 え で あ る 〔upanisadamrahasyamyaccintyam〕 と注 釈 し て い る
。

し か し,ウ パ ニ シ ャ ッ ドと い う語 に よ っ て 意 味 さ れ る の は秘 密 の 教 え で

は な く,む し ろ 熱 心 に 求 め る こ と で あ る。 ブ ラ フ マ ソ の ウパ ニ シ ャ ッ ド

〔brahmzmupanisadam〕 は ブ ラ フ マ ン に 関 す る 秘 密 の 教 え で は な い 。
ウ リ

フフフマ ンの ウパ ニシ ャ ッ ドを,わ た く しは ブ ラ フマ ンの等 価 で あ る と

理 解す る。 ウパ ニシ ャ ッドは等価 と解釈 されて よいで あろ う。

8.tasyaitapodamahkarmetipratistha
ロ 　

satyamayatanamII

vedahsarvangani

8.そ れ 〔ウパ ニ シ ャ ッ ド〕 の基 礎 は禁欲,自 己 抑 制,お よ び 〔祭 祀

の〕 行 為 で あ る。 ヴ ェーダ は,〔 そ れ の 〕 す ぺ て の 手 足 で あ る。

真理 は,〔 それ の〕 住 み家 で あ る。

9.yovaetamevamvedaIapahatyapapmanamanantesvarge

JokejyayepratitisthatipratitisthatiII....

9.こ れ 〔ウパ ニ シ ャ ッ ド〕 を この よ うに知 ってい る人 は悪 を滅 し,

最 も優 れ た 無 限 の天 界 に お い て確立 され る,確 立 され る」 と。

T7
.イ ー シ ア ー ・ウ パ ニ シ ャ ッ ド

イ ー シ ア ー 〔lsa〕,あ る い は イ ー シ ア ー ヴ ア ー ス ヤ 〔1§avasya〕 と い

う言 葉 を 以 て 始 ま る た め に}こ の ウ パ ニ シ ャ ッ ドは イ ー シ ア ー ・ウパ ニ

シ ャ ッ ド,あ る い は イ ー シ ア ー ヴ ァ ー ス ヤ ・ウパ ニ シ ャ ッ ドと名 づ け ら

れ る 。 こ の ウ パ ニ シ ャ ッ ドは 韻 文 で 書 か れ,恐 ら く ヴ ェ ー ダ 期 に 成 立 し

た の で あ ろ う。 イ ー シ ア ー と い う語 に よ っ て 意 味 さ れ る の は"主"な い

し神 で あ る 。 イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドは ヤ ジ ュル ・ヴ ェ ー ダ の サ ン

ヒ タ ー 〔集 録 〕 の1部 分,す な わ ち,ヴ ァ ー ジ ャ サ ネ ー イ ・サ ソ ヒ タ ー
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の 第40章 で あ る。 こ の ウパ ニ シ ャ ッ ドに は,マ ー デ ィヤ ン デ ィナ お よ び

カ ー ヌ ヴ ァ と い う2つ の 校 訂 が 存 在 す る 。 わ た く し の 翻 訳 は,マ ー デ ィ

ヤ ン デ ィナ 版 に 基 づ い て い る 。

イ ー シ ア ー 。ウパ ニ シ ャ ッ ドは,極 め て 短 い 。 しか し,そ れ は非 常 に

重 要 な 内 容 を 含 ん で い る。 こ の ウ パ ニ シ ャ ッ ドは 人 間 の 行 為 が 効 力 を 有

し な い こ と,お よ び ア ー トマ ン の 認 識 を 強 調 す る。 イ ー シ ア ー ・ ウパ

ニ シ ャ ッ ドは,イ ソ ド版 の ウパ ニ シ ャ ッ ド全 集 あ るい は選 集 に お い て,そ

の 冒 頭 を 飾 る な らわ し で あ る。 イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドを 理 解 す る

た め に 特 に 有 益 と思 わ れ る の は,パ ウ ル テ ィ ー メ の 論 文1§opanisad

1-14〔PaulThieme,KleineSchriftenTeilI,1971〕 で あ る。 以 下 に

お い て,わ た く し は イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドを 日本 語 に 翻 訳 し よ う。

〔原文および翻訳〕

1.Isavasyamidamsarvamyatkimcajagatya卑jagatI

tenatyaktenabhunjithamagrdhahkasyasviddhanamII

1.大 地 の上 を動 い て い る,す べ て の もの は,主 に よ って住 まわ れ る

べ きで あ る。

それ ゆ}に,捨 て られ た も の 〔進 ん で 与 え られ た もの〕 に よっ

て,お 前 は食 物 を食 べ るべ きで あ る。 お前 はs誰 か の財 産 を欲 し

が るべ きで は な い。

Isavasyamは,Isa十avasyamに 分 解 さ れ る。Isavasya〔 現 在 形 は

a-vasti〕 は,衣 服 と し て着 る,香 りあ る い は 芳 香 に よ っ て 充 満 さ れ る,

住 ま わ れ る と い う意 味 で あ る。 わ た く し はisavasyamを 「主 に よ っ て

住 ま わ れ る べ き で あ る」 と翻 訳 し た 。 そ し て,"主"は,こ こ で は ア ー

トマ ソ 〔自己 〕 を 意 味 す る。

2.kurvannevehakarmanijijivisecchatamsamah

evamtvayinanyatheto'stinakarmaIipyatenareII
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2。 この 世 に お い て,ま さ に行 為 を しなが ら,人 は100年 生 き よ う と

努 力 す べ きで あ る。

この よ うに,こ れ 以 前 に,お 前 に道 は な い。 行 為 は 人 間 に付 着

しない。

テ ィー一メ 〔lsopanisad1-14,92ペ ー ジ〕 に よ れ ば,イ ー シ ア ー 。

ウパ ニシ ャ ッ ド2は1と 矛 盾 す る。 韻 文1に お い て,す べ て の生 き もの

は主 の住 み 家 で あ る と言 われ る。 それ ゆ えに,人 は 生 き物 を殺 害 す べ き

で は な い とい うこ とが示 唆 され ている。 しか し韻文2に お い て は,執 着

を離 れ て い さ えす れ ぽ,人 は何 を して も構 わ な い,生 き物 を殺 害 して も

よい と解 釈 され る 行為 は人 間に付着 しない。 しか し,イ ー シ ア ー ・

ウパ ニ シ ャ ッ ドの 作 者 は,生 き物 の殺 害 を否 定 して い る。 生 き物 を人 は

殺害すべ きでは ない。 も しも人が生 き物 を殺害 す る とすれ ぽ,彼 の 「行

為 は人 間 に付 着 しな い」 とい う考 えは否定 され る。 テ ィー メの言 うよ う

に,殺 害 は 悪 い だ け で な く地 獄 に お い て 罰 せ られ る べ き で あ る

〔1§opani§adl44,93ペ ー ジ参 照 〕。

3.asuryonamateIokaandhenatamasa'vrtahl コ
tamstepretyabhigacchatiyekecatmahanojanahII

　

3.そ れ らの 世 界 は鬼 神 的 で あ る と言 わ れ る。 それ らは盲 目の闇 に

よって覆わ れてい る。

アー トマ ンを殺害す る人 々は,死 後 に,そ れ らの世 界 に行 く。

4.anejadekammanasojaviyonainaddevaapnuvanpurvamarsat 　
ltaddhavato'nyanatyetiti§thattasminnapomatari§vada-

dhatifl

4.1つ で あ る もの は,動 い て い な けれ ど も,思 考 よ りも速 い。

そ れ が 前 を急 い でいた時 に,神 々 は これ に到 達 しなか った 〔これ

を とらえなか った〕。静 止 してい るけれ ども,そ れ 〔1つ で あ る

も の〕 は 走 って い る他 の もの を追 い越 す。 マ ータ リシ ュヴァソ

〔風〕 は,そ の 中 に水 を置 く。
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5.tadejatitannaijatitaddOretadvantike【

tadantarasyasarvasyatadusarvasyasyabahyatahII

5.そ れ は動 く。 そ れ は動 か な い。 それ は遠 くにあ る。 そ して,そ れ

は近 くに あ る。

そ れ は,こ の一 切 の 内部 に あ る。 そ して,そ れ は この 一 切 の外 部

に あ る。

イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,4-5に お い て,1つ で あ る も の が パ ラ

ド ッ ク ス的 で あ る こ とが 強 調 さ れ る。1つ で あ る も の は 認 識 さ れ 得 な い

こ れ が4-5の テ ク ス トの 趣 旨 で あ る 〔テ ィ ー メ,94ペ ー ジ 参 照 〕。

し か し,イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドの 作 者 は,1つ で あ る も の を 認 識

出 来 る と い う立 場 に 立 っ て 発 言 して い る 。 韻 文6が,恐 ら く,こ の ウパ

ニ シ ャ ッ ドの 作 者 の 真 意 を 代 表 す る で あ ろ う。

ノ コ
6.yastusarvanibhutanyatmannevanupasyati

sarvabhutesucatmanamtatonavijugupsate
・

6.す べ て の存 在 を,ま さ に 自己 に お い て 見 る人,そ して,自 己 を

す べ て の存 在 に お い て見 る人 そ の人 か ら,そ れ は身 を隠 そ う

と しな い。

「す べ ての存在 を,ま さに 自己 に お い て見 る人,そ し て,自 己 を す べ

て の存 在 に お い て 見 る人」 は,1つ で あ る もの を認 識 す るの で あ る。

7.yasminsarvanibhutanyatmaivabhudvijanatah

tatrakomohahkahsokaekatvamanupas'yatahII

7.認 識 して い る人 の 自己 が す べ て の存在 にな った時 に,1つ で あ る

こ とを 認 識 し て い る人 に とって,ど ん な眩 惑 ど ん な 悲 しみ が

存 在 す るで あろ うか?
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8.saparyagacchukramakayamavranamasnaviramsuddham-
● ●

apapaviddham

kavirmanisiparibhuhsvayambhuryathatathyato'rthan

vyadadhacchasvatibhyahsamabhyahII

8.身 体 の な い,傷 の な い,腱 の な い,清 浄 な,そ して 悪 に よ っ て

貫 かれ て い な い精液 の中 に,そ れ は入 った。

賢 明 な詩 人,〔 す べ て を 包 摂 す る ス ヴ ァ ヤ ン ブ フー 〔み ず か ら

に よって存在す るもの〕 として,そ れ は永 遠 の真 理 の た め に真 理

に基 づ いて事物 を創 った。

9.andhamtamahpravi§antiye'vidyamupasatel

tatobhuyaivatotamoyauvidyayamratahII

9.無 知 を熱 心 に 求 め る人 々 は盲 目の闇 の中に入 る。

しか し,知 識 を 楽 しむ 人 はTま さに,そ れ よ り も大 き な闇 の 中

に入 る。

0.anyadevahurvidyaya'nyadahuravidyaya

itisusrumadhirana甲yenastadvicacaksireIl

10.そ れ は知 識 と完 全 に異 な って い る,と 人 々 は言 う。 それ は知 識 と

異 な ってい る,と 人 々 は言 う。 そ の よ うに,そ れ を告 げ た賢 者 た

ち か ら,わ れ わ れ は聞 いた 。

11.vidyamcavidyamcayastadvedobhayamsahalコ 　 　
avidyayamrtyumtirtvavidyaya'mrtamasnuteII

・ ■ ・

11.知 識 と無 知 の2つ を 同時 に知 っ て い る人,

彼 は無知 に よ って死 を越 え,知 識 に よっ て不 死 に到 達 す る。

イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドの 作 者 は,7-8を9-10に お い て 反 論 し,
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11に お い て 結 論 を 下 した 〔テ ィ ー メ,95-96ペ ー ジ 参 照 〕。

12.andhamtamahpravisantiye'sambhutimupasate

tacobhuyaivatotamoyausambhutyamratahII

12.非 生 成 を熱 心 に求 め る人 は,盲 目の闇 の 中 に 入 る。

しか し,生 成 を楽 しむ 人 は,ま さに,そ れ よ りも大 き な闇 の 中 に

入 る。

13.anyadevahuhsambhavadanyadahurasambhavat

itisusrumadhiranamyenastadvicacaksireI

13.そ れ は 生成 と完 全 に異 な って い る,と 人 々 は言 う。 そ れ は非 生 成

と異 なっている,と 人hは 言 う。 そ の よ うに,わ れ わ れ にそ れ を

告 げ た 賢 者 た ち か ら,わ れわ れ は聞 いた 。

14.sambhutimcavinasamcayastadvedobhayamsaha

vinasenamrtyumtirtvasambhutya'mrtamas'nuteii

14.生 成 と消滅 の2つ を 同時 に知 って い る人,彼 は消滅 に よっ て死 を

越 え,生 成 に よ って不 死 に到 達 す る。

イ ー シ ア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,12-13は 反 論 で あ り,14は 作 者 の 結 論 で

あ る 〔テ ィ ー メ,96ペ ー ジ 参 照 〕。 消 滅 と は 身 体 の 消 滅 で あ り,生 成 と

は 不 死 に 到 達 す る こ とで あ る 。 イ ー シ ア ー ・ウ パ ニ シ ャ ッ ド,1-14は,

テ ィ ー メ の 言 うよ うに 首 尾 一 貫 した,意 味 の あ る全 体 と して 考 察 さ れ る

べ き で あ る。

15.hiranmayenapatrenasatyasyapihitammukham

tattvampusannapavrnusatyadharmayadrstayel1

15.黄 金 の器 に よ っ て,真 理 の顔 は覆 わ れ て い る。



ケ ーナ お よび イ ー シ ア ー ・ウパ ニシ ャ ッ ド8エ

おお,プ ー シ ャ ン よ!真 理 の法 を見 るた め に,お 前 は そ の覆 い

を取 り除 け!

16.pusannekarseyamasuryaprajapatyavyuharasminsamuha

tejahI

yatterupamkalyanatamamtattepasyamiyo'savasaupurusah
Oo

so'hamasmil

16.プ ー シ ャ ン よ!た だ1人 の聖 仙 よ!太 陽 よ!プ ラジ ャーパ

テ ィの 子孫 よ!お 前 は光 線 を広 げ よ!熱 を集 め よ!

最 も美 しい お 前 の 姿,お 前 の姿 を,わ た しは見 る。 か な た の あ の

プル シアrわ た しが彼 な の です 。

17.vayuranilamamrtamathedambhasmantam§arirami

omkratosmarakrtamsmarakratosmarakrtamsmarali

17.息 は不 死 の風 の 中 に行 き,身 体 は灰 に な って終 わ る。

オ ー ム!意 図 よ!な され た こ と を 思 い 出 せ!思 い 出 せ1

意 図 よ!な され た こ とを 思 い 出せ!思 い 出せ!

18.agnenayasupatharayeasmanvis"vanidevavayunanividvan

yuyodhyasmajjuhuranamenobhuyisthamtonamauktim..
vidhema

18・ ア グ ニ よ!良 い道 に よ って,わ れ わ れ を富 へ 導 け!あ らゆ る

道 を知 っ て い る神 よ!道 に迷 って い る過 ち か ら,わ れわ れ を遠

ざ け よ!

最 も豊 か な讃 辞 を,わ れ わ れ は,あ な た に捧 げ た い。

ケ ー一ナ ・ ウ パ ニ シ ャ ッ ドお よ び イ ー シ ア ー ・ ウ パ ニ シ ャ ッ ドを
,わ た
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くしは この機会 に翻 訳 した。 イー シア ー ・ウパ ニ シ ャ ッ ドは,イ ー シ

ア ・ウパ ニ シ ャ ヅ ドと も呼 ぽれ る。 ウパ ニシ ャッ ドの テクス トは言語的

お よび思想的 に検討 され るべ きであ ろ う。 イーシアー ・ウパ ニシ ャ ッ ド

は哲学的 なパ ラ ドックスを含 む文献 とみ なされ,多 くの 人 は この ウパ ニ

シ ャ ッ ドに見 いだ され る神秘 思想 に魅惑 され てい る。 しか し,パ ウル

テ ィー メの研 究 以 来,わ た くしは この ウパ ニ シ ャ ッ ドの意図が必ず しも

パ ラ ドックス的 ない し神秘主義的 で ない ことに気付 くよ うにな った。神

秘 主 義 とは何 か とい うこ とを 明 らか に しな けれ ば,わ れ わ れ は イ ー シ

ア ー ・ウパ ニシ ャ ッ ドを神秘 的で あ ると呼ぶ こ とは出来 ない。 それ は と

もか く,ウ パ ニ シ ャ ッ ドの 分 析 的 な検 討 は,今 後,ま す ます 必 要 に な る

で あ ろ う。 まず最初 にテ クス トに権威 を賦与 し,そ れ か ら,自 己 自身 の

考}を テ クス トの 中 に読 み 入 れ る とい うのは解釈学的 な読 み方 であ る。

われわれ は,こ の よ うな読 み 方 を拒 絶 し,テ ク ス トに現 わ れ る作 者 の声

を 聞 くよ うに努 力すべ きであ る。われわ れはテ クス トを正 し く読む技術

を身 につ けるべ きで あ る。原典 を深 い次元 にお いて良 く読む人 まさ

に,彼 こそPhilologeで あ る。

〔1994年10月22日 〕


